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7:48    -            TWRN TQLDH 
8:06   -                                     HEYQw 
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8:07 -                                      HEYQw 
8:55  -                    OYBKWKH TAC 
9:20  -                                     72 TAC 
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Now You Know 
One of the most famous verses in the 
Torah, “V’ahavta l’rayacha kamocha,” 

‘You shall love your fellow man like 
yourself,’ is in this week’s parsha.   

Many people know that Rabbi Akiva said 

this was a “great principle of the 
Torah.” 

What is not as well-known is the 
beginning of that verse: Do not take 

revenge, and do not [even] bear a 
grudge, [and you shall love your fellow 

man like yourself.] 

So, the person I am commanded to love 
is NOT just someone who I admire, nor 

even someone whom I have very little to 
do with.  The person I am to love is the 

very person who has wronged me in the 
past and I have reason to dislike! 

While Jews do not “turn the other 
cheek” and forgive any wrongs against 

them unilaterally, and the Torah 
requires recompense, when the other 

person wishes to move forward, even if 
they haven’t apologized as fully as we 

might like (or at all) we are supposed to 
move forward with them.  But how?!  

The secret is to love them the way we 

love ourselves.  When we do things 
wrong, make mistakes, act selfishly, or 

hurt others, we understand that we are 
inherently good people who were under 

specific circumstances that made us act 
that way.   

If we understand the same about 
others, we will be able to forgive them 

for succumbing to the moment (or 
decade) and acting less than perfectly. 

Thought of the week: 
Always remember you’re better 
than that. And whatever ‘that’ 
is, changes with the situation. 

(ZY:UY ARQYW)  „.AUX WYLE AsT ALW VTYME TA XYKWT XKWH VBBLB VYXA TA ANsT AL‰ 
“Do not hate your brother in your heart, you shall reprove your brother and not 
bear a sin because of him.” (Leviticus 19:17) 
In this week’s parsha we find one of the hardest mitzvos to perform practically-speaking. 
Giving reproof, or constructive criticism, is challenging to say the least. One essentially tells 
another that they are doing something wrong and has to do so in a way that the person will 
listen. It is fraught with dangers of embarrassment, hurt feelings, and anger. 

The Midrash offers the parable of a passenger on a ship drilling a hole under his seat. The 
other passengers yell at him that he will drown them all, but he says, “What do you care? 
I’m drilling only under my own seat!” Of course, this is a ridiculous argument since they will 
all go down together. Similarly, the spiritual well-being of Klal Yisrael is dependent on each 
individual and if one has the chance to protest a sin and does not, he is culpable. 

That said, it does not give someone the right to embarrass the other person. This is not just 
common sense, but actually learned from the verse itself. In fact, the whole concept is to 
teach us how to deal with other people. 

The first step is that we must remember that the other person is our brother, so any 
diminishment of close feeling is problematic. When going to reprove someone, it must be 
done with love and out of concern for the person. 

The commentaries also point out that it is imperative to approach the sinner because 
perhaps in your interaction you will find out that the whole thing was false and they didn’t 
sin. What appears to one as a sin may actually have a rationale and be something different 
than imagined. By reminding ourselves that the person is our “fellow,” we can treat them 
more gently, as we would when looking at our own actions and indiscretions. Not ‘bearing a 
sin because of him’ can also be translated as, ‘do not place a sin upon him.’ In other words, 
there is nearly always room to judge favorably and assume a person did not sin, or at least 
not intentionally. Thinking in this way creates peace and unity. 

And there is a final point we’d like to make. The Torah tells us to reprove our fellow and not 
to bear a sin because of him. This means that it is possible to offer reproof and still sin. If 
we remove the possibility of embarrassing him as above, and we already know that we 
must be gentle in the reproof, what is being added? 

The answer is that how you view a person will have a direct effect on his behavior. When 
you reprove someone and tell him he is a sinner, his defense mechanisms will fly into full 
gear and he’ll start highlighting some of YOUR shortcomings. He may stick to his sin even 
more simply to prove you wrong. 

However, if you approach someone and explain that the sin or oversight is beneath him, 
and make him feel you admire and look up to him, he will be quicker to heed your words 
and grow into the respect you have for him.  

A wise Torah scholar explained a verse in Mishlei and how to deal with difficult people at 
the same time. The posuk (9:7) says, “Do not reprove a scoffer lest he come to hate you. 
Reprove a wise man and he will love you.” 

“This implies that you don’t even bother to reprove a scoffer. But it’s not true.  

When you reprove someone, don’t say, “You’re a scoffer!” He’ll just hate you. Instead, tell 
him, “You’re too smart for such behavior!” He will love you, and your words will have the 
desired effect. The point isn’t ‘who’ but ‘how.’” 
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